
Midrashic Methodology, TiM 5782, Page 64 

 

IV. Biblical Roots of Midrashic 'Stories' 
Part 1 

 
 

"נ ח"ג רמב"ם )מו .1
 פמ"ג(

"...אבל ארבעת מינים 
שבלולב כבר אמרו 
חכמים ז"ל בכך טעמים 
מסויימים על דרך 

-הדרשות )עי' ויק"ר ל:ח
טו( אשר דרכם ידוע אצל 
מי שמבין דבריהם, והוא, 
שהם אצלם כעין 
המליצות הפיוטיות, לא 
שכך הוא ענין אותו 

ונחלקו בני אדם   .הכתוב
שני חלקים,  -בדרשות 

 חלק נדמה לו שהם
אמרום על דרך באור ענין 
אותו הפסוק, וחלק זלזל 
בהן ועשאן ללעג כי הדבר 

וט וברור שלא זה הוא פש
... לא הבינו ענין הכתוב

דרך שתי הכתות שהם על 
 ...המליצות הפיוטיות

Rambam Guide to the 

Perplexed III:43 

As regards the four species 

our Sages gave a reason for 

their use by way of Agadic 

interpretation, the method of 

which is well known to those 

who are acquainted with the 

style of our Sages. They use 

the text of the Bible only as a 

kind of poetical language [for 

their own ideas], and do not 

intend thereby to give an 

interpretation of the text. As 

to the value of these 

Midrashic interpretations, we. 

meet with two different 

opinions. For some think that 

the Midrash contains the real 

explanation of the text, whilst 

others, finding that it cannot 

be reconciled with the words 

quoted, reject and ridicule 

it… Neither of the two classes 

understood it, that our Sages 

employ biblical texts merely 

as poetical expressions… 

 
 מדן שליט"אהרב יעקב  .2

 )מאמר על פרשת נח, תשס"ד(
חז"ל אינם מספרי סיפורים, וברור שהמבין את דברי 

וא מן הכסילים. חז"ל באגדותיהם חז"ל כפשוטם הרי ה
אף לא תפקדו כמעבירי מסורות קדומות, אלא בעיקר 

מקורו של כל סיפור חז"ל נעוץ בדרך כלל כפרשני מקרא. 
 .במקרה מקראי קודם

נבהיר את דברינו: במקומות רבים, המקרא סותם ואינו 
מפרט אירועים המהווים סיבה להתרחשויות 

מקרא, באו לפרש את חז"ל, כפרשני ... המתוארות
הסתום, ולשם כך יצרו אגדות ה'משלימות' את הפערים 
שמותיר המקרא. במקרה זה, כמו במקרים אחרים, 
נשאלת השאלה: על מה מבוססים דברי חז"ל? מדוע הם 
בחרו לספר דווקא אגדה כזו על אברהם ודווקא אגדה 

 אחרת על יעקב?
ניים דברי תורה ע" -נראה, שחז"ל נעזרו בכלל הידוע 
. )ירושלמי ר"ה ג:ה( "במקום אחד ועשירים במקום אחר

בכל מקום שנותרו בו פערים בסיפור המקראי, חז"ל 
השוו את הדמות או את העניין שעליהם מדובר לסיפור 

היא שנותנת את הבסיס  -מקראי מקביל. השוואה זו 
להשלמת הפערים, ליצירת מעין 'פוטומונטאז'' 

 סיפור הסתום.ולהשלמת חוליות בפאזל של ה

 
 פנחס הוא אליהו .3

 כה במדבר -פנחס 
ינְחָס( יא) ן פִּ לְעָזָר בֶּ ן אֶּ  בֶּ

יב הַכֹהֵן אַהֲרֹן ת הֵשִּ  אֶּ
י שְרָאֵל בְנֵי מֵעַל חֲמָתִּ  יִּ
אוֹ קַנְּ אָתִי אֶת בְּ  בְתוֹכָם קִנְּ

י וְלאֹ יתִּ לִּ ת כִּ שְרָאֵל בְנֵי אֶּ  יִּ
י נְאָתִּ  :בְקִּ

 יט א"מל -אליהו 
ר( י) ֹּא וַיאֹמֶּ אתִי קַנ  ה'לַ  קִנֵּ

י צְבָאוֹת יקֵ אֱלֹ  עָזְבוּ כִּ
יתְךָ שְרָאֵל בְנֵי בְרִּ ת יִּ  אֶּ

יךָ זְבְחֹתֶּ ת הָרָסוּ מִּ  וְאֶּ
יךָ יאֶּ ב הָרְגוּ נְבִּ חָרֶּ וָּתֵר בֶּ  וָאִּ

י י אֲנִּ ת וַיְבַקְשוּ לְבַדִּ י אֶּ  נַפְשִּ
 :לְקַחְתָהּ

 
Phinehas, the son of Eleazar, 

the son of Aaron the priest, 

has turned my wrath away 

from the children of Israel, in 

that he was jealous with my 

jealousy among them, so that 

I didn’t consume the children 

of Israel in my jealousy. 

And he said, "I have been 

very jealous for Hashem, the 

God of hosts, for the Children 

of Israel have forsaken Your 

covenant, thrown down Your 

altars, and slain Your prophets 

with the sword; and I alone 

have remained; and they seek 

my life, to take it away." 
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 אברהם אבינו ו"כבשן האש"( 1)
 

 לח פרשה( וילנא) רבה בראשית .4
יָא בַר  י חִּ יו )בראשית יא, כח(, רַבִּ רַח אָבִּ וַיָמָת הָרָן עַל פְנֵי תֶּ
ים הָיָה, חַד זְמַן נְפֵיק  רַח עוֹבֵד צְלָמִּ בְרֵיהּ דְרַב אַדָא דְיָפוֹ, תֶּ

יב לְאַבְרָהָם מוֹכֵר תַחְתָיו. הֲוָה אָתֵי בַר אֵינַש לַאֲתַר,  הוֹשִּ
ין אַתְ, וַהֲוָה אֲמַר לֵיהּ  זְבַן, וַהֲוָה אֲמַר לֵהּ בַר כַמָה שְנִּ בָעֵי דְיִּ
ין, וַהֲוָה אֲמַר לֵיהּ וַי לֵיהּ לְהַהוּא גַבְרָא  תִּ ין אוֹ שִּ בַר חַמְשִּ

ין וּבָעֵ  תִּ תְבַיֵש וְהוֹלֵךְ דַהֲוָה בַר שִּ סְגַד לְבַר יוֹמֵי, וַהֲוָה מִּ י לְמִּ
ת,  ינָךְ דְסֹלֶּ ידָהּ חָדָא פִּ ינָא בִּ תְתָא טְעִּ לוֹ. חַד זְמַן אֲתָא חַד אִּ
אֲמָרָהּ לֵיהּ הֵא לָךְ קָרֵב קֳדָמֵיהוֹן, קָם נְסֵיב בוּקְלָסָא 

יהַ  ילַיָא, וִּ ינוּן לְכָלְהוֹן פְסִּ ידֵיהּ, וְתַבְרִּ ידָא בִּ ב בוּקְלָסָא בִּ
דְרַבָה דַהֲוָה בֵינֵיהוֹן. כֵיוָן דַאֲתָא אֲבוּהָ אֲמַר לֵיהּ מַאן עָבֵיד 
תְתָא  ינָךְ אֲתַת חָדָא אִּ כְפוּר מִּ לְהוֹן כְדֵין, אֲמַר לֵיהּ מַה נִּ
י הֵא לָךְ קָרֵיב  ת, וַאֲמַרַת לִּ ינָךְ דְסוֹֹלֶּ ינָא לָהּ חָדָא פִּ טְעִּ

, קָרֵיבְתְ לָקֳדָמֵיהוֹן הֲוָה דֵין אֲמַר אֲנָא אֵיכוֹל קֳדָמֵיהון
קַדְמָאי, וְדֵין אֲמַר אֲנָא אֵיכוֹל קַדְמָאי, קָם הָדֵין רַבָה דַהֲוָה 
ה  ינוֹן. אֲמַר לֵיהּ מָה אַתָה מַפְלֶּ בֵינֵיהוֹן נְסַב בוּקְלָסָא וְתַבַרִּ

ינוּן. אֲמַר לֵיהּ וְלאֹ יִּ  ין אִּ י, וְיָדְעִּ יךָ בִּ פִּ יךָ מַה שֶּ שְמְעוּ אָזְנֶּ
 אוֹמֵר.

סְגוֹד לְנוּרָא, אֲמַר לֵיהּ  מְרוֹד. אֲמַר לֵיהּ נִּ נַסְבֵיהּ וּמְסָרֵיהּ לְנִּ
סְגוֹד  מְרוֹד נִּ ין נוּרָא. אֲמַר לֵיהּ נִּ סְגוֹד לְמַיָא דְמַטְפִּ אַבְרָהָם וְנִּ

סְגוֹד לַעֲנָנָא דְטָעִּ  ם כֵן נִּ ין מַיָא. אֲמַר לֵיהּ לְמַיָא, אֲמַר לֵיהּ אִּ
מְבַדַר עֲנָנָא.  סְגוֹד לְרוּחָא דִּ ם כֵן נִּ סְגוֹד לַעֲנָנָא. אָמַר לֵיהּ אִּ נִּ
סְגוֹד לְבַר אֵינָשָא  סְגוֹד לְרוּחָא. אֲמַר לֵיהּ וְנִּ אֲמַר לֵיהּ נִּ
י  י אֵינִּ שְתָעֵי, אֲנִּ ין אַתְ מִּ לִּ דְסָבֵיל רוּחָא. אֲמַר לֵיהּ מִּ

שְתַחֲ  יכֲךָ בְתוֹכוֹ, וְיָבוֹא אֱלוֹהַּ מִּ י מַשְלִּ לָא לָאוּר, הֲרֵי אֲנִּ ה אֶּ וֶּ
נוּ. הֲוָה תַמָן הָרָן קָאֵים  ילְךָ הֵימֶּ ה לוֹ וְיַצִּ שְתַחֲוֶּ אַתָה מִּ שֶּ
ן  ם נָצַח אַבְרָהָם אֲנָא אָמַר מִּ פְלוּג, אָמַר מַה נַפְשָךְ אִּ

מְרוֹ ם נָצַח נִּ מְרוֹד אֲנָא. כֵיוָן דְאַבְרָהָם אֲנָא וְאִּ ד אֲנָא אֲמַר דְנִּ
ין לֵיהּ דְמַאן אַתְ,  צֹל, אָמְרִּ בְשַן הָאֵש וְנִּ יָרַד אַבְרָהָם לְכִּ שֶּ
יכוּהוּ לָאוּר  שְלִּ ן אַבְרָהָם אֲנָא, נְטָלוּהוּ וְהִּ אֲמַר לְהוֹן מִּ

יו,  רַח אָבִּ חְמְרוּ בְנֵי מֵעָיו, וְיָצָא וּמֵת עַל פְנֵי תֶּ הֲדָא הוּא וְנֶּ
רַח וגו'. יב: וַיָמָת הָרָן עַל פְנֵי תֶּ כְתִּ  דִּ

Breishit Rabbah 38:13 

[Genesis 11:28 says,] “And Haran died in the presence of his father 

Terach.” Rabbi Hiyya said: Terach was a manufacturer of idols. He 

once went away somewhere and left Abraham to sell them in his 

place. A man came in and wished to buy one."How old are you?" 

Abraham asked the man. "Fifty years old," he said. "Woe to such a 

man, who is fifty years old and would worship a day old object!" 

Avraham said.  On another occasion a woman came in with a 

plateful of flour and requested him, "Take this and offer it to 

them." So he took a stick and broke them, and put the stick in the 

hand of the largest. When his father returned he demanded, "What 

have you done to them?" "I cannot conceal it from you. A woman 

came with a plateful of fine meal and requested me to offer it to 

them. One claimed, 'I must eat first,' while another claimed, 'I must 

eat first.' Thereupon, the largest arose, took the stick and broke 

them." "Why do you make sport of me? Have they any 

knowledge?" Terach said. "Should not your ears hear what your 

mouth has said?" Avraham said. 

Thereupon Terach seized him and delivered him to Nimrod. "Let 

us worship fire," Nimrod said. "Let us rather worship water which 

quenches fire," Avraham said. "Let us worship water," Nimrod 

said. "Let us rather worship the clouds which bear the water," 

Avraham said. "Let us then worship the clouds," Nimros said. "Let 

us worship the wind which disperses the clouds," Avraham said. 

"Let us worship the wind," Nimrod said. "Let us worship human 

beings which can stand up to the wind," Avraham said. "You are 

just bandying words, and we will worship nothing but the fire. 

Behold, I will cast you into it, and let your God whom you adore 

come and save you from it!" Nimrod said. Now Haran was standing 

there undecided. "If Avraham is victorious, I will say that I am of 

Avraham’s belief, while if Nimrod is victorious, I will say that I am 

on Nimrod’s side," he thought. When Avraham descended into the 

fiery furnace and was saved, Nimrod asked him, "Of whose belief 

are you?" "Of Abraham’s," he replied. Thereupon he seized him 

and cast him into the fire; his innards were scorched and he died in 

the presence of his father. Hence it is written, "And Haran died in 

the presence of his father Terach." 

 
 יהושע כד .5

ל הָעָם כֹ  ל כׇּ עַ אֶּ ר יְהוֹשֻׁ שְרָאֵל  יְקוָֹקה אָמַר )ב( וַיאֹמֶּ אֱלֹהֵי יִּ
י  י אַבְרָהָם וַאֲבִּ רַח אֲבִּ ם מֵעוֹלָם תֶּ ר הַנָהָר יָשְבוּ אֲבוֹתֵיכֶּ בְעֵבֶּ

ים. ים אֲחֵרִּ  נָחוֹר וַיַעַבְדוּ אֱלֹהִּ

Joshua 24 

(2) And Joshua said to all the people, "Thus says Hashem, the God 

of Israel, 'Your fathers dwelled of old time beyond the River, even 

Terah, the father of Abraham, and the father of Nahor; and they 

served other gods. 
 

 דניאל ג' )תרגום( .6
ת שַדְרַךְ, מֵישַךְ  אֱמֶּ ם: הֲבֶּ צַר וְאוֹמֵר לָהֶּ ה נְבוּכַדְנֶּ )יד( עוֹנֶּ

ם  ת אֱלֹהַי אֵינְכֶּ ר וַעֲבֵד נְגוֹ, אֶּ ם הַזָהָב אֲשֶּ לֶּ ים וּלְצֶּ עוֹבְדִּ
ים,  ידִּ ם עֲתִּ שְכֶּ ם יֶּ ים?  )טו( עַתָה אִּ ם סוֹגְדִּ י אֵינְכֶּ ימוֹתִּ הֲקִּ
נוֹר,  ל הַכִּ יל, הַנֵבֶּ חָלִּ ן, הֶּ רֶּ ת קוֹל הַקֶּ שְמְעוּ אֶּ תִּ בָעֵת שֶּ שֶּ

ם לֶּ סְגְדוּ לַצֶּ פְלוּ וְתִּ ר, תִּ מֶּ ינֵי הַזֶּ ים וְהָעוּגָב וְכָל מִּ נִּ ר  הַמִּ אֲשֶּ
בְשַן הָאֵש  סְגְדוּ, בָהּ בַשָעָה תָשְלְכוּ לְתוֹךְ כִּ ם לאֹ תִּ י; וְאִּ יתִּ עָשִּ
יָדָי.  )טז( עָנוּ  ם מִּ ילְכֶּ ר יַצִּ י הוּא אֱלוֹהַּ אֲשֶּ ת, וּמִּ רֶּ הַבוֹעֶּ
צַר, לאֹ  ךְ: נְבוּכַדְנֶּ לֶּ ים לַמֶּ שַדְרַךְ, מֵישַךְ וַעֲבֵד נְגוֹ וְאוֹמְרִּ

י יכִּ ם יֵש אֱלֹהֵינוּ, צְרִּ ךָ.  )יז( אִּ יבֶּ ה לַהֲשִּ ם אֲנַחְנוּ עַל דָבָר זֶּ
ת,  רֶּ בְשַן הָאֵש הַבוֹעֶּ כִּ ילֵנוּ מִּ ים, יָכוֹל לְהַצִּ ר אֲנַחְנוּ עוֹבְדִּ אֲשֶּ
י  ךְ, כִּ לֶּ הְיֶּה לְךָ, הַמֶּ ם לאֹ, יָדוּעַ יִּ יל.  )יח( וְאִּ ךְ יַצִּ לֶּ יָדְךָ הַמֶּ וּמִּ

יךָ אֵין אֲנַ  ימוֹתָ לאֹ לֵאלֹהֶּ ר הֲקִּ ם הַזָהָב אֲשֶּ לֶּ ים, וּלְצֶּ חְנוּ עוֹבְדִּ
סְגֹד....  נִּ

ה שְלָשְתָם: שַדְרַךְ, מֵישַךְ וַעֲבֵד נְגוֹ, נָפְלוּ  ים הָאֵלֶּ )כג( וְהָאֲנָשִּ
צַר  ים.  )כד( אֲזַי נְבוּכַדְנֶּ ת כְפוּתִּ בְשַן הָאֵש הַבוֹעָרֶּ לְתוֹךְ כִּ

Daniel Ch 3 

14. Nebuchadnezzar spoke and said to them, Is it true, O Shadrach, 

Meshach, and Abed-Nego, that you do not serve my gods, nor 

worship the golden image which I have set up?  15. (K) Now if you 

are ready, when you hear the sound of the horn, pipe, lyre, trigon, 

harp, bagpipe, and every kind of music, to fall down and and 

worship the image which I have made; well and good; but if you 

will not worship, you shall be thrown the same hour into the midst 

of a burning fiery furnace; and who is the God who shall save you 

from my hands?  16. Shadrach, Meshach, and Abed-Nego, 

answered and said to the king, O Nebuchadnezzar, we have no need 

to answer you in this matter.  17. If it be so, our God whom we serve 

is able to save us from the burning fiery furnace, and he will save 

us from your hand, O king.  18. (K) But if not, be it known to you, 

O king, that we will not serve your gods, nor worship the golden 

image which you have set up.… 23. And these three men, Shadrach, 

Meshach, and Abed-Nego, fell down bound into the midst of the 

burning fiery furnace.  24. Then Nebuchadnezzar the king was 

astonished, and rose up in haste, and spoke, and said to his 
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ךְ תָמַהּ וְקָם לֶּ ה וְאוֹמֵר לְיוֹעֲצָיו: הֲלאֹ  הַמֶּ תְבַהֲלוּת, עוֹנֶּ בְהִּ
ים  ים! עוֹנִּ שְלַכְנוּ לְתוֹךְ הָאֵש כְפוּתִּ ים שְלֹשָה הִּ אֲנָשִּ
י  נֵה אֲנִּ ה וְאוֹמֵר: הִּ ךְ.  )כה( עוֹנֶּ לֶּ ךְ: נָכוֹן הַמֶּ לֶּ ים לַמֶּ וְאוֹמְרִּ

ים בְתוֹ ים, מְהַלְכִּ תָרִּ ים אַרְבָעָה מֻׁ ה אֲנָשִּ ךְ הָאֵש וְחַבָלָה רוֹאֶּ
ים.... ן אֱלֹהִּ ה לְבֶּ י דוֹמֶּ יעִּ ל הָרְבִּ ם, וּמַרְאֵהוּ שֶּ  אֵין בָהֶּ

ל שַדְרַךְ,  ם שֶּ צַר וְאוֹמֵר: בָרוּךְ אֱלֹהֵיהֶּ ה נְבוּכַדְנֶּ )כח( עוֹנֶּ
ר  ת עֲבָדָיו אֲשֶּ יל אֶּ צִּ ר שָלַח מַלְאָכוֹ וְהִּ מֵישַךְ וַעֲבֵד נְגוֹ, אֲשֶּ

לאֹ יַעַבְדוּ בָטְחוּ עָלָיו ת גוּפָם, שֶּ נוּ וְנָתְנוּ אֶּ ךְ שִּ לֶּ , וּדְבַר הַמֶּ
י הוּשַם  נִּ מֶּ ם.  )כט( וּמִּ לָא לֵאלֹהֵיהֶּ סְגְדוּ לְכָל אֱלוֹהַּ, אֶּ וְלאֹ יִּ
ם  ר יאֹמַר תוֹעָה עַל אֱלֹהֵיהֶּ מָה וְלָשוֹן, אֲשֶּ ר כָל עַם, אֻׁ צַו, אֲשֶּ

ל שַדְרַךְ, מֵישַךְ וַעֲבֵ  ה וּבֵיתוֹ אַשְפָה שֶּ ים יֵעָשֶּ ד נְגוֹא, נְתָחִּ
ה.-יוּשַם, כָל יל כָזֶּ ר יוּכַל לְהַצִּ אֵין אֱלוֹהַּ אַחֵר אֲשֶּ מַת שֶּ  עֻׁ

counsellors, Did we not throw three men bound into the midst of 

the fire? They answered and said to the king, True, O king.  25. (K) 

He answered and said, Behold, I see four men unbound, walking in 

the midst of the fire, and they are not hurt; and the appearance of 

the fourth is like a son of the gods.… 28. (K) Then Nebuchadnezzar 

spoke, and said, Blessed be the God of Shadrach, Meshach, and 

Abed-Nego, who has sent his angel, and saved his servants who 

trusted in him, setting aside the king’s word, and yielded their 

bodies, that they might not serve nor worship any god, except their 

own God.  29. (K) Therefore I make a decree, That every people, 

nation, and language, who speak anything amiss against the God of 

Shadrach, Meshach, and Abed-Nego, shall be cut in pieces, and 

their houses shall be made a dunghill; because there is no other God 

who can save like this.… 

 
 נג ע"בתוספות פסחים  .7

ומפר"ת דצלם זה ...  - מה ראו חנניה מישאל ועזריה
אינדרטא שעשה שעשה נבוכדנצר לאו ע"ז הוה אלא 

ולכך קאמר מה ראו וכן משמע מדכתיב  לכבוד עצמו
לאלהך לית אנחנא פלחין ולצלם דדהבא לא נסגוד משמע 

 ...דאלהא דידיה וצלמא תרי מילי נינהו

Tosafot Pesachim 53b 

… Rabbeinu Tam explained that the status that N”N made was not 

technically idolatry, rather a monument in his own honor, and 

therefore Chananya Misha’el and Azarya had to justify why they 

refused to bow to it… 

 
 ד פרק דניאל .8

ל מְהַלֵךְ  ל בָבֶּ ים שְנֵים עָשָר, עַל הֵיכַל הַמַלְכוּת שֶּ כו( לְקֵץ יְרָחִּ
ךְ וְאוֹמֵר:  לֶּ ה הַמֶּ ֹּא זוֹ הִיא בָבֶל הָיָה.  )כז( עוֹנֶּ דוֹלָה, הֲל הַגְּ

בוֹד הֲדָרִי לִכְּ נִי וְּ תֹּקֶף חָסְּ כוּת, בְּ ית מַלְּ בֵּ נִיתִיהָ לְּ .  אֲשֶר אֲנִי בְּ
ם נָפַל: לְךָ  ן הַשָמַיִּ ךְ, קוֹל מִּ לֶּ י הַמֶּ )כח( עוֹד הַדָבָר בְפִּ
ךָ.  )כט(  מֶּ ךְ, הַמַלְכוּת עָבְרָה מִּ לֶּ צַר הַמֶּ ים נְבוּכַדְנֶּ אוֹמְרִּ

ב וּמֵאֱנוֹש אוֹתְךָ  ם חַיַת הַבָר מְדוֹרְךָ, עֵשֶּ ים, וְעִּ מְגָרְשִּ
יךָ עַד  ים יַחְלְפוּ עָלֶּ בְעָה מוֹעֲדִּ ילוּ, וְשִּ ים אוֹתְךָ יַאֲכִּ שְוָרִּ כִּ
נָה. תְנֶּ ה יִּ רְצֶּ יִּ י שֶּ לְיוֹן בְמַלְכוּת אֱנוֹש, וּלְמִּ י שוֹלֵט עֶּ תֵדַע, כִּ  שֶּ

Daniel 4 

26. At the end of twelve months he was walking in the palace of the 

kingdom of Babylon.  27. The king spoke, and said, Is not this great 

Babylon, that I have built as a royal residence by the might of my 

power, and for the honor of my majesty?  28. While the word was 

in the king’s mouth, a voice fell from heaven, saying, O king 

Nebuchadnezzar, to you it is spoken; The kingdom is departed from 

you.  29. (K) And you shall be driven from men, and your dwelling 

shall be with the beasts of the field; you shall be made to eat grass 

like an ox, and seven seasons shall pass over you, until you learn 

that the most High rules in the kingdom of men, and gives it to 

whom he pleases. 

 
 י פרק בראשית .9
ת יָלַד וְכוּש( ח) רֹּד אֶּ הְיוֹת הֵחֵל הוּא נִמְּ בֹר לִּ ץ גִּ ( ט)  :בָאָרֶּ

בֹר הָיָה הוּא ד גִּ פְנֵי צַיִּ מְרֹד יֵאָמַר כֵן עַלה'  לִּ בוֹר כְנִּ ד גִּ פְנֵי צַיִּ  לִּ
י( י)  :ה' ית וַתְהִּ ךְ בָבֶל מַמְלַכְתוֹ רֵאשִּ רֶּ ץ וְכַלְנֵה וְאַכַד וְאֶּ רֶּ  בְאֶּ

עָר  :שִנְּ

Genesis 10 

8. And Kush fathered Nimrod; he was the first on earth to be a 

mighty one.  9. He was a mighty hunter before the Lord; therefore 

it is said, As Nimrod the mighty hunter before the Lord.  10. And 

the beginning of his kingdom was Babel, and Erech, and Accad, and 

Calneh, in the land of Shinar. 

 
 בראשית יא .10

ץ )א(  ל הָאָרֶּ י כׇּ בָרִים וַיְהִּ י אֲחָדִיםשָפָה אֶחָת וּדְּ . )ב( וַיְהִּ
נְעָר וַיֵשְבוּ שָם. )ג(  ץ שִּ רֶּ קְעָה בְאֶּ מְצְאוּ בִּ ם וַיִּ דֶּ קֶּ סְעָם מִּ בְנׇּ
שְרֵפָה  שְרְפָה לִּ ים וְנִּ לְבְנָה לְבֵנִּ ל רֵעֵהוּ הָבָה נִּ יש אֶּ וַיאֹמְרוּ אִּ
ר. )ד(  ם לַחֹמֶּ ן וְהַחֵמָר הָיָה לָהֶּ ם הַלְבֵנָה לְאָבֶּ י לָהֶּ וַתְהִּ

 ֹ ה לָנוּ וַי ם וְנַעֲשֶּ גְדָל וְראֹשוֹ בַשָמַיִּ יר וּמִּ ה לָנוּ עִּ בְנֶּ אמְרוּ הָבָה נִּ
ד  ץ. )ה( וַיֵרֶּ ל הָאָרֶּ ן נָפוּץ עַל פְנֵי כׇּ ת  יְקוָֹקשֵם פֶּ רְאֹת אֶּ  הָעִירלִּ

ת  דָלוְאֶּ ר  הַמִגְּ ר בָנוּ בְנֵי הָאָדָם. )ו( וַיאֹמֶּ הֵן עַם  יְקוָֹקאֲשֶּ
חָד וְשָפָ  בָצֵר אֶּ לָם לַעֲשוֹת וְעַתָה לאֹ יִּ ה הַחִּ ה אַחַת לְכֻׁלָם וְזֶּ

ר יָזְמוּ לַעֲשוֹת. )ז( הָבָה נֵרְדָה וְנָבְלָה שָם שְפָתָם  ם כֹל אֲשֶּ מֵהֶּ
ץ  יש שְפַת רֵעֵהוּ. )ח( וַיָפֶּ שְמְעוּ אִּ ר לאֹ יִּ שָם  יְקוָֹקאֲשֶּ אֹתָם מִּ

ץ וַיַחְדְ  ל הָאָרֶּ יר. )ט( עַל כֵן קָרָא שְמָהּ עַל פְנֵי כׇּ בְנֹת הָעִּ לוּ לִּ
י שָם בָלַל  ל כִּ יצָם  יְקוָֹקבָבֶּ שָם הֱפִּ ץ וּמִּ ל הָאָרֶּ  יְקוָֹקשְפַת כׇּ
ץ ל הָאָרֶּ  עַל פְנֵי כׇּ

Genesis 11 

The entire world was one language and one speech.1 (2) When they 

traveled from the East, they found a valley in the land of Shinar and 

they dwelled there. (3) They said one to the other, "Come, let us 

bake bricks and fire them in a furnace."2 The brick served them as 

stone and the tar served them as mortar.3 (4) They said, "Come, let 

us build for ourselves a city and a tower, with its top in the heavens. 

And we will make for ourselves a name, lest we disperse over the 

face of all the earth." (5) Hashem went down to see the city and the 

tower that the people4 had built. (6) Hashem said, "Behold, they are 

one people with one language for all, and this is what they have 

begun to do! Now, nothing will bar them from all they have 

planned5 to do. (7) Come, let us go down and mix up their 

languages, so that they won't understand one another's language." 

(8) Hashem dispersed them from there over the face of all the earth 

and they stopped building the city. (9) Therefore, it was named 

Bavel,6 because there Hashem mixed up the languages of all the 

earth and from there Hashem dispersed them over the face of all the 

earth. 
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 ספורנו )יא:ד( .11
עצת שרי הדור להמליך את נמרוד על כל המין זאת היתה 

... והכוונה בזה היתה שהמולך על אותה העיר  האנושי
 ימלוך על כל המין האנושי בהיות שם דרישת כולם.

The suggestion of the leaders of that generation was to crown 

Nimrod King over the entire human race… whoever would reign 

over the city would reign over all of humanity, for it would be the 

center of it all. 

 

 ואת א"ד ג ה"ד צה פרשה רבה בראשית .12
ת בוֹרְאוֹ יר אַבְרָהָם אֶּ כִּ ים הִּ ן כַמָה שָנִּ בָ  ?וּבֶּ עִים בֶן אַרְּ

מוֹנֶה שָנָה יש אָמַר  וּשְּ ת בוֹרְאוֹ. רֵיש לָקִּ יר אֶּ כִּ בֶן שָלש הִּ

ים שָנִים בְעִּ "ב, וְאַבְרָהָם חָיָה מֵאָה שִּ נְיַן עֵקֶּ ב מִּ יב עֵקֶּ כְתִּ , דִּ
ת בוֹרְאוֹ יר אֶּ כִּ ים הִּ ן שָלש שָנִּ בֶּ מְצֵאתָ לָמֵד שֶּ ים, נִּ  וְחָמֵש שָנִּ

 
 מאדם עד המבול סדר עולם רבה פרק א ד"ה .13

מן המבול עד הפלגה ש"מ שנה, נמצא נח חיה אחר הפלגה 
 אברהם היה בפלגה בין מ"ח שנהעשר שנים אבינו 

From the Flood to the division [of languages] was 340 years. Noah 

lived ten years after the division [of languages]. Our father 

Abraham was at the division [of languages] 48 years old. 

 

 
 ו פרק שופטים .14

י( כה) ר הַהוּא בַלַיְלָה וַיְהִּ ת קַח ה' לוֹ וַיאֹמֶּ ר הַשוֹר פַר אֶּ  אֲשֶּ
יךָ י וּפַר לְאָבִּ בַע הַשֵנִּ ים שֶּ ת וְהָרַסְתָ  שָנִּ זְבַח אֶּ ר הַבַעַל מִּ  אֲשֶּ
יךָ ת לְאָבִּ ר הָאֲשֵרָה וְאֶּ כְרֹת עָלָיו אֲשֶּ יתָ ( כו)  :תִּ זְבֵחַ  וּבָנִּ  מִּ

יךָ־אֱ ה' לַ  ה הַמָעוֹז ראֹש עַל לֹהֶּ ת וְלָקַחְתָ  בַמַעֲרָכָה הַזֶּ  הַפָר אֶּ
י יתָ  הַשֵנִּ ר הָאֲשֵרָה בַעֲצֵי עוֹלָה וְהַעֲלִּ כְרֹת אֲשֶּ קַח( כז) :תִּ  וַיִּ
דְעוֹן ים עֲשָרָה גִּ ר וַיַעַש מֵעֲבָדָיו אֲנָשִּ ר כַאֲשֶּ בֶּ יה'  אֵלָיו דִּ  וַיְהִּ

ר ת יָרֵא כַאֲשֶּ יו בֵית אֶּ ת אָבִּ יר אַנְשֵי וְאֶּ  יוֹמָם מֵעֲשוֹת הָעִּ
ימוּ( כח) :לָיְלָה וַיַעַש יר אַנְשֵי וַיַשְכִּ ר הָעִּ נֵה בַבֹקֶּ  נֻׁתַץ וְהִּ

זְבַח ר וְהָאֲשֵרָה הַבַעַל מִּ י הַפָר וְאֵת כֹרָתָה עָלָיו אֲשֶּ  הַשֵנִּ
זְבֵחַ  עַל הֹעֲלָה יש וַיאֹמְרוּ( כט) :הַבָנוּי הַמִּ ל אִּ י רֵעֵהוּ אֶּ  מִּ
ה הַדָבָר עָשָה דְרְשוּ הַזֶּ דְעוֹן וַיאֹמְרוּ וַיְבַקְשוּ וַיִּ ן גִּ  יוֹאָש בֶּ
ה הַדָבָר עָשָה יר אַנְשֵי וַיאֹמְרוּ( ל) :הַזֶּ ל הָעִּ  הוֹצֵא שיוֹאָ  אֶּ
ת נְךָ אֶּ י וְיָמֹת בִּ ת נָתַץ כִּ זְבַח אֶּ י הַבַעַל מִּ  הָאֲשֵרָה כָרַת וְכִּ

ר ר( לא) :עָלָיו אֲשֶּ ר לְכֹל יוֹאָש וַיאֹמֶּ ם עָלָיו עָמְדוּ אֲשֶּ  הַאַתֶּ
יבוּן ם לַבַעַל תְרִּ ם אִּ יעוּן אַתֶּ ר אוֹתוֹ תוֹשִּ יב אֲשֶּ  יוּמַת לוֹ יָרִּ

ר עַד ם הַבֹקֶּ ים אִּ ב הוּא אֱלֹהִּ י לוֹ יָרֶּ ת נָתַץ כִּ זְבְחוֹ אֶּ ( לב) :מִּ
קְרָא בַעַל הַהוּא בַיוֹם לוֹ וַיִּ ב לֵאמֹר יְרֻׁ י הַבַעַל בוֹ יָרֶּ ת נָתַץ כִּ  אֶּ
זְבְחוֹ  :מִּ

Shoftim ch 6 

25. And it came to pass the same night, that the Lord said to him, 

Take your father’s young bull, the second bull of seven years old, 

and throw down the altar of Baal that your father has, and cut down 

the Ashera that is by it;  26. And build an altar to the Lord your God 

upon the top of this rock, in the ordered place, and take the second 

bull, and offer a burnt sacrifice with the wood of the Ashera which 

you shall cut down.  27. Then Gideon took ten men of his servants, 

and did as the Lord had said to him; and so it was, because he feared 

his father’s household, and the men of the city, that he could not do 

it by day, that he did it by night.  28. And when the men of the city 

arose early in the morning, behold, the altar of Baal was cast down, 

and the Ashera was cut down that was by it, and the second bull was 

offered upon the altar that was built.  29. And they said one to 

another, Who has done this thing? And when they inquired and 

asked, they said, Gideon the son of Joash has done this thing.  30. 

Then the men of the city said to Joash, Bring out your son, that he 

may die; because he has cast down the altar of Baal, and because he 

has cut down the Ashera that was by it.  31. And Joash said to all 

who stood against him, Will you plead for Baal? Will you save him? 

He who will plead for him, let him be put to death while it is yet 

morning; if he is a god, let him plead for himself, because one has 

cast down his altar.  32. Therefore on that day he called him 

Jerubbaal, saying, Let Baal plead against him, because he has 

thrown down his altar. 

 
 שמ"א יד:ו .15

ל מַצַב  ל הַנַעַר נֹשֵא כֵלָיו לְכָה וְנַעְבְרָה אֶּ ר יְהוֹנָתָן אֶּ וַיאֹמֶּ
ה  ה אוּלַי יַעֲשֶּ ים הָאֵלֶּ י אֵין  יְקוָֹקהָעֲרֵלִּ מַעְצוֹר  לַיקוָֹקלָנוּ כִּ

מְעָט. יעַ בְרַב אוֹ בִּ  לְהוֹשִּ

I Samuel 14:6 

And Jonathan said to the young man that bore his armor, "Come 

and let us go over to the garrison of these uncircumcised; it may be 

that Hashem will work for us; for there is no restraint to Hashem to 

save by many or by few." 
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 אברהם ואיוב –( פרשת העקדה 2)
 

 )מובא ברש"י בר' כ"ב( פט: סנהדרין תלמוד .16
ת + ב"כ בראשית+ סָה אֶּ ים נִּ ה וְהָאֱלֹהִּ ים הָאֵלֶּ י אַחַר הַדְבָרִּ וַיְהִּ

 בן יוסי רבי משום יוחנן רבי אמר ?אחר מאי. אַבְרָהָם
גְדַל + א"כ בראשית+ דכתיב, שטן של דבריו אחר: זימרא וַיִּ

גָמַל  ד וַיִּ לֶּ ת וַיַעַש ]הַיֶּ גָמֵל אֶּ ה גָדוֹל בְיוֹם הִּ שְתֶּ אַבְרָהָם מִּ
צְחָק ! עולם של רבונו: הוא ברוך הקדוש לפני שטן אמר, [יִּ

 לא שעשה סעודה מכל, בטן פרי שנה למאה חננתו זה זקן
: לו אמר? לפניך להקריב אחד גוזל או אחד תור לו היה

 בנך את זבח לו אומר אני אם, בנו בשביל אלא עשה כלום
 ויאמר, אברהם את נסה והאלהים מיד. זובחו מיד - לפני
 .בנך את נא קח

Sanhedrin 89b 

And it came to pass after these words, that God did tempt Abraham. 

What is meant by ‘after’? — R. Johanan said on the authority of R. 

Jose b. Zimra: After ‘the words of Satan, as it is written, And the 

child grew, and was weaned: [and Abraham made a great feast the 

same day that Isaac was weaned]. Thereupon Satan said to the 

Almighty; ‘Sovereign of the Universe! To this old man Thou didst 

graciously vouchsafe the fruit of the womb at the age of a hundred, 

yet of all that banquet which he prepared, he did not have one turtle-

dove or pigeon to sacrifice before thee! Hath he done aught but in 

honour of his son!’ Replied He, ‘Yet were I to say to him, "Sacrifice 

thy son before Me", he would do so without hesitation.’ 

Straightway, God did tempt Abraham . . . 

 
 א פרק איוב .17

י( ו) ים בְנֵי וַיָבֹאוּ הַיוֹם וַיְהִּ תְיַצֵב הָאֱלֹהִּ  גַם וַיָבוֹא ה' עַל לְהִּ
ר( ז)  :בְתוֹכָם הַשָטָן ל ה' וַיאֹמֶּ ן הַשָטָן אֶּ  וַיַעַן תָבאֹ מֵאַיִּ
ת הַשָטָן שוּט וַיאֹמַר ה' אֶּ ץ מִּ תְהַלֵךְ בָאָרֶּ ( ח)  :בָהּ וּמֵהִּ
ר ל ה' וַיאֹמֶּ בְךָ הֲשַמְתָ  הַשָטָן אֶּ י עַל לִּ יוֹב עַבְדִּ י אִּ  כָמֹהוּ אֵין כִּ
ץ יש בָאָרֶּ ים יְרֵא וְיָשָר תָם אִּ  הַשָטָן וַיַעַן( ט)  :מֵרָע וְסָר אֱלֹהִּ

ת נָם וַיאֹמַר ה' אֶּ יוֹב יָרֵא הַחִּ ים אִּ  שַכְתָ  אַתָה הֲלאֹ( י)  :אֱלֹהִּ
ר כָל וּבְעַד בֵיתוֹ וּבְעַד בַעֲדוֹ יב לוֹ אֲשֶּ סָבִּ  בֵרַכְתָ  יָדָיו מַעֲשֵה מִּ

קְנֵהוּ ץ פָרַץ וּמִּ ר בְכָל וְגַע יָדְךָ נָא שְלַח וְאוּלָם( יא)  :בָאָרֶּ  אֲשֶּ
ם לוֹ יךָ עַל לאֹ אִּ ךָ  פָנֶּ ר( יב)  :יְבָרֲכֶּ ל ה' וַיאֹמֶּ נֵה הַשָטָן אֶּ  כָל הִּ

ר ךָ לוֹ אֲשֶּ שְלַח אַל אֵלָיו רַק בְיָדֶּ ךָ תִּ ם הַשָטָן וַיֵצֵא יָדֶּ  פְנֵי מֵעִּ
 :ה'

Job 1 

6. Now there was a day when the sons of God came to present 

themselves before the Lord, and Satan came also among them.  7. 

And the Lord said to Satan, Where are you coming from? Then 

Satan answered the Lord, and said, From going to and fro in the 

earth, and from walking up and down in it.  8. And the Lord said to 

Satan, Have you considered my servant Job, that there is none like 

him in the earth, a blameless and upright man, one who fears God, 

and turns away from evil?  9. Then Satan answered the Lord, and 

said, Does Job fear God for nothing?  10. Have not you made a 

hedge around him, and around his house, and around all that he has 

on every side? You have blessed the work of his hands, and his 

possessions are increased in the land.  11. But put forth your hand 

now, and touch all that he has, and he will curse you to your face.  

12. And the Lord said to Satan, Behold, all that he has is in your 

power; only upon himself put not forth your hand. So Satan went 

forth from the presence of the Lord. 

 
 יח פרק בראשית .18

נֵה וַיאֹמַר אַבְרָהָם וַיַעַן( כז) י נָא הִּ ל לְדַבֵר הוֹאַלְתִּ אָנֹּכִיה'  אֶּ  וְּ
פֶר עָפָר  :וָאֵּ

Job 18:26 

Avraham replied and said, "Behold, please, I have resolved to speak 

to my Master, though I am but dust and ashes. 

 מב פרק איוב .19
י נָא שְמַע( ד) שְאָלְךָ אֲדַבֵר וְאָנֹכִּ י אֶּ יעֵנִּ ן לְשֵמַע( ה)  :וְהוֹדִּ  אֹזֶּ

יךָ י וְעַתָה שְמַעְתִּ מְאַס כֵן עַל( ו)  :רָאָתְךָ עֵינִּ תִי אֶּ נִחַמְּ  עַל וְּ
פֶר עָפָר  :וָאֵּ

Job 42:4-6 

Hear, I beseech Thee, and I will speak; I will demand of Thee, and 

declare Thou unto me.  I had heard of Thee by the hearing of the 

ear; But now mine eye seeth Thee;Wherefore I abhor my words, 

and repent, Seeing I am dust and ashes. 
 

 איוב פרק ד .20
י וַיאֹמַר: יפַז הַתֵימָנִּ ה  הֲנִסָה)ב(   )א( וַיַעַן אֱלִּ לְאֶּ יךָ תִּ דָבָר אֵלֶּ

י יוּכָל: ין מִּ לִּ ם רָפוֹת )ג(  וַעְצֹר בְמִּ ים וְיָדַיִּ סַרְתָ רַבִּ נֵה יִּ הִּ
 תְחַזֵק

Job 4:1-2 

(1) Then answered Eliphaz the Temanite, and said: (2) If one 

venture a word unto thee, wilt thou be weary? But who can withhold 

himself from speaking?  (3) See, you have encouraged many;You 

have strengthened failing hands. 

 
 מדרש הגדול בראשית פרק כב פסוק א .21

ועליו הכתוב אומר הנסה דבר אליך תלאה )איוב ד, ב(. 
נאמר הפיסוק הזה כנגד אברהם אבינו שבשעה שאמר לו 

שחוט בנך והעלהו לפני מיד קיבל עליו  הקדוש ברוך הוא
קדמו השטן לדרך ואמר לו זקן לאיזה והלך לשחטו. 

, אמר לו אני בתומי אלך )תהלים כו, יא( מקום אתה הולך
לעשות רצון אבי שבשמים. אמר לו ומה אמר לך, אמר לו 

 ...להעלות את בני לפניו לעולה.
 ד"א הנסה דבר. אמר רב חמא בר חנינה כך אמר השטן

אדם גדול כמותך יעשה דבר זה, הרי אתה : לאברהם
שמקרב הבריות לתחת כנפי השכינה אם אתה הורג את 

. אמר יהיו הכל בדילין ממך וקורין אותך הורג נפשותבנך 
 לו איני שומע לעצתך. 

ד"א הנסה דבר. אמר ר' יוסי בן זמרא כך אמר השטן 
לאברהם לא אתה הוא שכל גדולי עולם משכימין לפתחך 

הכל עוזבין אותך ונוטלין ממך עצה. אם תעשה דבר זה 
 , חזור בך. ולא שמע לעצתו. בחיים

ד"א הנסה דבר. אמר ר' אלעזר בן פדת כך אמר לו השטן 
לא אתה הוא שכל השרים רואין אותך ועומדין בפניך 
ואפלו רוכבי סוסים יורדין מפניך וכורעין לך, אם תעשה 

, דכתיב כושל כל כריעין כורעות ומבעטות הן בךזה  דבר
יקימון מליך )איוב ד, ד(. 
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 איוב פרק יט .22
י: נִּ מֶּ יק וְיֹדְעַי אַךְ זָרוּ מִּ רְחִּ )יד( חָדְלוּ קְרוֹבָי   )יג( אַחַי מֵעָלַי הִּ

י: י   וּמְיֻׁדָעַי שְכֵחוּנִּ י נָכְרִּ נִּ י וְאַמְהֹתַי לְזָר תַחְשְבֻׁ )טו( גָרֵי בֵיתִּ
ם: י בְעֵינֵיהֶּ יתִּ י   הָיִּ ה בְמוֹ פִּ י וְלאֹ יַעֲנֶּ י קָרָאתִּ )טז( לְעַבְדִּ

ן לוֹ: תְחַנֶּ י:  אֶּ טְנִּ בְנֵי בִּ י לִּ י וְחַנֹתִּ שְתִּ י זָרָה לְאִּ  )יז( רוּחִּ

Iyov 19 

(13) He hath put my brethren far from me, And mine acquaintance 

are wholly estranged from me. (14) My kinsfolk have failed, And 

my familiar friends have forgotten me. (15) They that dwell in my 

house, and my maids, count me for a stranger; I am become an alien 

in their sight. (16) I call unto my servant, and he giveth me no 

answer, Though I entreat him with my mouth. (17) My breath is 

abhorred of my wife, And I am loathsome to the children of my 

tribe. 

 
  ירושלמי )וילנא( סוטה פרק ה הלכה ו  .23

בימי רבי שמעון בן לקיש בשם בר קפרא  ?אימתי היה איוב
היה הדא היא דכתיב ]שם א[ איש היה  אברהם אבינו

בארץ עוץ איוב שמו. וכתיב ]בראשית כב כא[ את עוץ 
 בכורו. 

Yerushalami Sota 5:6 (25b) 

When did Iyov live?  R. Shimon b. Lakish in the name of Bar 

Kapara: In the time of Avraham, as it says, 'A man lived in the land 

of Utz, his name was Job', and it says (Gen 22) 'Utz his firstborn...' 

 
  בבא בתרא דף טו עמוד ב גמ'  .24

חסיד היה באומות העולם ואיוב שמו, ולא בא לעולם אלא 
כדי לקבל שכרו, הביא הקדוש ברוך הוא עליו יסורין 
התחיל מחרף ומגדף, כפל לו הקדוש ברוך הוא שכרו 

 ולם הבא! בעוה"ז ]כדי[ לטרדו מן הע

Baba Batra 15b 

There was a certain pious man among the heathen named Job, but 

he [thought that he had] come into this world only to receive [here] 

his reward, and when the Holy One, blessed be He, brought 

chastisements upon him, he began to curse and blaspheme, so the 

Holy One, blessed be He, doubled his reward in this world so as to 

expel him from the world to come. 

 
 (פרשת וישלח סימן ח) מדרש תנחומא .25

א"ל אליפז וכי מעשיך כאברהם הם, הנסה דבר אליך 
אברהם נתנסה בעשר נסיונות ועמד בכולן, תלאה וגו', 

הבנסיון אחדואתה  לְאֶּ יךָ תִּ סָה דָבָר אֵלֶּ סַרְתָ  ..., הֲנִּ נֵה יִּ הִּ
ים )איוב ד ג(.  רַבִּ

Tanchuma Vayishlach 8 

Eliphaz said to him: Are your works like < those of > Abraham? 

Abraham was tried in ten trials and endured all of them, but you < 

have only been > in one trial. (Job 4:2-3:) IF ONE TRIES YOU IN 

SOMETHING, DO YOU FIND IT TOO MUCH?... HERE YOU 

HAVE INSTRUCTED MANY. 
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 מבחן "רועה צאן"ו( מינוי משה 3)
 

 :בב רבה שמות .26
? בוחנו הוא ובמה(. /א"י תהלים/ שם) יבחן צדיק' ה

 ...צאן במרעה
 כשהיה: רבותינו אמרו. בצאן אלא בחנו לא משה ואף

 ורץ אחד גדי ממנו ברח, במדבר יתרו של צאן רועה משה
 לו נזדמנה לחסות שהגיע כיון. לחסות שהגיע עד אחריו
 אצלו משה שהגיע כיון. לשתות הגדי ועמד מים של בריכה

. אתה שעיף מפני היית שרץ יודע הייתי לא אני: לו אמר
 לך יש: ה"הקב לו אמר. מהלך והיה כתיפו על הרכיבו
. צאני תרעה אתה, חייך - ודם בשר של צאנו לנהוג רחמים

 . רעה היה ומשה: הוי

Shemot Rabbah 2:2 

Also Moses was tested by God through sheep. Our Rabbis said that 

when Moses our teacher, peace be upon him, was tending the flock 

of Jethro in the wilderness, a little kid escaped from him. He ran 

after it until it reached a shady place. When it reached the shady 

place, there appeared to view a pool of water and the kid stopped to 

drink. When Moses approached it, he said: ‘I did not know that you 

ran away because of thirst; you must be weary.’ So he placed the 

kid on his shoulder and wa lked away. Thereupon God said: ' 

Because thou hast mercy in leading the flock of a mortal, thou wilt 

assuredly tend my flock Israel.’ Hence Now MOSES WAS 

KEEPING THE FLOCK. 

 
 ט פרק א שמואל .27

יש הָאֲתֹנוֹת וַתאֹבַדְנָה( ג) י לְקִּ ר שָאוּל אֲבִּ יש וַיאֹמֶּ ל קִּ  אֶּ
תְךָ נָא קַח בְנוֹ שָאוּל ת אִּ ים אַחַד אֶּ  בַקֵש לֵךְ וְקוּם מֵהַנְעָרִּ

ת ם בְהַר וַיַעֲבֹר( ד)  :הָאֲתֹנֹת אֶּ פְרַיִּ ץ וַיַעֲבֹר אֶּ רֶּ שָה בְאֶּ  שָלִּ
ץ וַיַעַבְרוּ מָצָאוּ וְלאֹ רֶּ ים בְאֶּ ן שַעֲלִּ ץ וַיַעֲבֹר וָאַיִּ רֶּ י בְאֶּ ינִּ  וְלאֹ יְמִּ

ץ בָאוּ הֵמָה( ה)  :מָצָאוּ רֶּ ר לְנַעֲרוֹ אָמַר וְשָאוּל צוּף בְאֶּ  אֲשֶּ
מוֹ ן וְנָשוּבָה לְכָה עִּ חְדַל פֶּ י יֶּ ן אָבִּ ( ו)  :לָנוּ וְדָאַג הָאֲתֹנוֹת מִּ

ר נֵה לוֹ וַיאֹמֶּ יש נָא הִּ ים אִּ יר אֱלֹהִּ יש הַזאֹת בָעִּ כְבָד וְהָאִּ  כֹל נִּ
ר יד אוּלַי שָם נֵלֲכָה עַתָה יָבוֹא בוֹא יְדַבֵר אֲשֶּ ת לָנוּ יַגִּ  דַרְכֵנוּ אֶּ
ר יהָ  הָלַכְנוּ אֲשֶּ  :עָלֶּ

I Samuel 9 

3. And the asses of Kish Saul’s father were lost. And Kish said to 

Saul his son, Take now one of the servants with you, and arise, go 

seek the asses.  4. And he passed through Mount Ephraim, and 

passed through the land of Shalisha, but they found them not; then 

they passed through the land of Shaalim, and there they were not; 

and he passed through the land of the Benjamites, but they found 

them not.  5. And when they came to the land of Zuph, Saul said to 

his servant, who was with him, Come, and let us return; lest my 

father cease to care for the asses, and become anxious about us.  6. 

And he said to him, Behold now, there is in this city a man of God, 

and he is an honorable man; all that he says comes surely to pass; 

now let us go there; perhaps he can tell us our way that we should 

go. 

 

  שאול
 משהו

 משה שאול

 לשון מינוי
 

 שליחות מה'

 ט א"שמו
ת גָלָהה' וַ ( טו) ן אֶּ חָד יוֹם שְמוּאֵל אֹזֶּ פְנֵי אֶּ  בוֹא לִּ

לַח מָחָר כָעֵת( טז)  :לֵאמֹר שָאוּל לֶיךָ אֶשְּ  אִיש אֵּ
ץ רֶּ ן מֵאֶּ נְיָמִּ יד וּמְשַחְתוֹ בִּ י עַל לְנָגִּ שְרָאֵל עַמִּ יעַ  יִּ  וְהוֹשִּ

ת י אֶּ יַד עַמִּ ים מִּ שְתִּ  בָאָה כִי עַמִי אֶת רָאִיתִי כִי פְלִּ
לָי צַעֲקָתוֹ  :אֵּ

 
 

 

 

 

(15) Now Hashem had revealed to Samuel a day before 

Saul came, saying, (16) "Tomorrow about this time I will 

send you a man out of the land of Benjamin, and you shall 

anoint him to be prince over My people Israel, and he shall 

save My people out of the hand of the Philistines. For I 

have looked upon My people, because their cry has come 

to Me." 

 ג שמות
ר( ז) ר עַמִי עֳנִי אֶת רָאִיתִי רָאֹּה ה' וַיאֹמֶּ  אֲשֶּ

ם צְרָיִּ ת בְמִּ י צַעֲקָתָם וְאֶּ פְנֵי שָמַעְתִּ י נֹגְשָיו מִּ  כִּ
י ת יָדַעְתִּ ילוֹ וָאֵרֵד( ח)  :מַכְאֹבָיו אֶּ יַד לְהַצִּ ם מִּ צְרַיִּ  מִּ

ן וּלְהַעֲלֹתוֹ ץ מִּ וא הָאָרֶּ ל הַהִּ ץ אֶּ רֶּ ל וּרְחָבָה טוֹבָה אֶּ  אֶּ
ץ רֶּ ל וּדְבָש חָלָב זָבַת אֶּ י מְקוֹם אֶּ י הַכְנַעֲנִּ תִּ  וְהַחִּ

י י וְהָאֱמֹרִּ זִּ י וְהַפְרִּ וִּּ י וְהַחִּ נֵה וְעַתָה( ט)  :וְהַיְבוּסִּ  הִּ
י צַעֲקַת נֵּ ל בְּ רָאֵּ לָי בָאָה יִשְּ י וְגַם אֵּ יתִּ ת רָאִּ  אֶּ
ר הַלַחַץ ם אֲשֶּ צְרַיִּ ים מִּ  לְכָה וְעַתָה( י)  :אֹתָם לֹחֲצִּ

לָחֲךָ אֶשְּ עֹּה אֶל וְּ ת וְהוֹצֵא פַרְּ י אֶּ שְרָאֵל בְנֵי עַמִּ  יִּ
ם צְרָיִּ מִּ  :מִּ

(7) Hashem said, "I have surely seen the affliction of my 

people who are in Egypt, and have heard their cry because 

of their taskmasters, for I know their sorrows. (8) I have 

come down to deliver them out of the hand of the 

Egyptians, and to bring them up out of that land to a good 

and large land, to a land flowing with milk and honey; to 

the place of the Canaanite, the Hittite, the Emorite, the 

Perizzite, the Chivite, and the Jebusite. (9) Now, behold, 

the cry of the Children of Israel has come to me. Moreover 

I have seen the oppression with which the Egyptians 

oppress them. (10) Come now therefore, and I will send 

you to Paroh, that you may bring my people, the Children 

of Israel, out of Egypt." 
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תשובת 
המנהיג = 

 !ענוו

 ט א"שמו
ר שָאוּל וַיַעַן( כא) מִינִי בֶן הֲלוֹא וַיאֹמֶּ י אָנֹּכִי יְּ טַנֵּ  מִקְּ

י טֵּ ל שִבְּ רָאֵּ י יִשְּ שְפַחְתִּ רָה וּמִּ כָל הַצְעִּ שְפְחוֹת מִּ  מִּ
בְטֵי ן שִּ נְיָמִּ בַרְתָ  וְלָמָה בִּ ה כַדָבָר אֵלַי דִּ  :הַזֶּ

 

(21) And Saul answered and said, "Am not I a Benjamite, 

of the smallest of the tribes of Israel? And my family is 

the least of all the families of the tribe of Benjamin! Why, 

then, do you speak to me in this manner?" 

 ג' שמות
ר)יא(  ה וַיאֹמֶּ ל מֹשֶּ ים_הָאֱ  אֶּ ךְ כִי אָנֹּכִי מִי לֹהִּ לֵּ  אֵּ
עֹּה אֶל י פַרְּ יא וְכִּ ת אוֹצִּ שְרָאֵל בְנֵי אֶּ ם יִּ צְרָיִּ מִּ  :מִּ

 

 

(11) Moshe said to God, "Who am I, that I should go to 

Paroh, and that I should bring the Children of Israel out of 

Egypt?" 

 ןלשון ניצחו

 יד א"שמו
ל אֶת הַהוּא בַיּוֹם ה' וַיּוֹשַע( ג)כ רָאֵּ לְחָמָה יִשְּ  וְהַמִּ

ת עָבְרָה ן בֵית אֶּ  :אָוֶּ
 

(23) So Hashem saved Israel that day; and the battle 

passed on as far as Beth-aven. 

 יד שמות
ל אֶת הַהוּא בַיּוֹם ה' וַיּוֹשַע( ל) רָאֵּ יַד יִשְּ ם מִּ צְרָיִּ  מִּ

שְרָאֵל וַיַרְא ת יִּ ם אֶּ צְרַיִּ  :הַיָם שְפַת עַל מֵת מִּ
 

(30) Thus Hashem saved Israel that day out of the hand of 

the Egyptians; and Israel saw the Egyptians dead on the 

seashore. 

ג' אותות 
להוכחת 
 השליחות

 שמ"א י'
י וְהָיָה( ז) לֶה הָאֹּתוֹת תָבאֹנָה כִּ ר לְךָ עֲשֵה לָךְ הָאֵּ  אֲשֶּ

מְצָא ךָ תִּ  :עִמָךְ לֹהִים_הָא   כִי יָדֶּ
 

(7) And let it be, when these signs have come to you, that 

you shall do as your hand finds; for God is with you. 

 שמות פרק ג'
ר  יֶה עִמָךְ)יב( וַיאֹמֶּ ה לְךָ  כִי אֶהְּ י  הָאוֹתוְזֶּ י אָנֹכִּ כִּ

יךָ  ...שְלַחְתִּ
 

(12) He said, "Certainly I will be with you. This will be 

the token to you, that I have sent you: when you have 

brought the people out of Egypt, you shall serve God on 

this mountain." 

 ענוות

 שמ"א י
שְאֲלוּ( כב) יש הֲלֹם עוֹד הֲבָאה' בַ  עוֹד וַיִּ ר ס אִּ  וַיאֹמֶּ

נֵהה'  בָא הוּא הִּ לִים אֶל נֶחְּ  ...הַכֵּ
י( כז) נֵּ לִיַּעַל וּבְּ רוּ בְּ נוּ מַה אָמְּ בְזֻׁהוּ זֶה יֹּּשִעֵּ  וְלאֹ וַיִּ

יאוּ נְחָה לוֹ הֵבִּ י מִּ יש וַיְהִּ  :כְמַחֲרִּ
 

(22) Therefore they asked of Hashem further, "Has 

another man come here?" And Hashem answered, 

"Behold, he has hidden himself among the baggage."…  

(27) But certain base fellows said, "How shall this man 

save us?" And they despised him and did not bring him 

tribute. But he was as one who is silent. 

 יב במדבר
הָאִיש)ג(  אֹּד עָנָיו מֹּשֶה וְּ ר הָאָדָם מִכֹּל מְּ  פְנֵי עַל אֲשֶּ

 :הָאֲדָמָה
 

 

 

(3) Now the man Moses was very humble, above all the 

men who were on the surface of the earth. 

 ענוות יתר!

 )עמלק( טו א"שמ
ר( יז) ינֶיךָ אַתָה קָטֹּן אִם הֲלוֹא שְמוּאֵל וַיאֹמֶּ עֵּ  בְּ

ֹּאש י ר טֵּ ל שִבְּ רָאֵּ מְשָחֲךָ אָתָה יִשְּ ךְה'  וַיִּ לֶּ  עַל לְמֶּ
שְרָאֵל  :יִּ

ר( כד) ל שָאוּל וַיאֹמֶּ י שְמוּאֵל אֶּ י חָטָאתִּ י כִּ  עָבַרְתִּ
ת י אֶּ תה'  פִּ יךָ וְאֶּ י דְבָרֶּ אתִי כִּ מַע הָעָם אֶת יָרֵּ  וָאֶשְּ

קוֹלָם  :בְּ
 

(17) And Samuel said, "Though you are little in your eyes, 

are you not head of the tribes of Israel? And Hashem 

anointed you king over Israel.  (24) And Saul said to 

Samuel, "I have sinned; for I have transgressed the 

commandment of Hashem and your words; because I 

feared the people and listened to their voice. 

 מרד קרח! – טז במדבר
חַר( טו) ה וַיִּ ר מְאֹד לְמֹשֶּ ל וַיאֹמֶּ ן אַל ה' אֶּ ל תֵפֶּ  אֶּ

נְחָתָם חָד חֲמוֹר לאֹ מִּ ם אֶּ י מֵהֶּ י וְלאֹ נָשָאתִּ  הֲרֵעֹתִּ
ת ם אַחַד אֶּ  :מֵהֶּ

 

 

 

 

 

(15) Moses was very angry, and said to Hashem, “Don’t 

respect their offering: I have not taken one donkey from 

them, neither have I hurt one of them.” 
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עֱנַש שָאוּל  פְנֵי מָה נֶּ פְנֵי  —אָמַר רַב יְהוּדָה אָמַר רַב: מִּ מִּ
מָחַל עַל כְבוֹדוֹ,  יעֵנוּ שֶּ יַעַל אָמְרוּ מַה יוֹשִּ אֱמַר: ״וּבְנֵי בְלִּ נֶּ שֶּ

יש״ י כְמַחֲרִּ נְחָה וַיְהִּ יאוּ לוֹ מִּ בְזוּהוּ וְלאֹ הֵבִּ ה וַיִּ  זֶּ

Yoma 22b 

Rav Yehuda said that Rav said: Why was Saul punished in that he 

was ultimately led to commit the sins described above? Because at 

the very outset of his reign he inappropriately forwent his royal 

honor, as it is stated with regard to Saul’s inauguration: “And some 

base fellows said: How can this man save us? So they disparaged 

him and brought him no present. But he made himself as if he did 

not hear” 


